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S. 12,21 conflixit, vicit, 
vicit inquam aciem.

S. 12,22 vicit . . non ob­
stinationem.

S. 12,27 diffidentes viri­
bus.

S. 12,45 vera falsis mis­
centes.

S. 13, 22 tam occulto quam 
astuto consilio.

S. 13, 30 eum fictis cri­
minibus accusasse.

S. 13,34 Quem dei manus 
in regno firmavit, vestra dei­
cere non poterit (Heinrich IV).

S. 14,6 ipsas virtutes ad 
vitia trahit.

S. 14, 31 quos uno in loco et 
crimen involvit et vindicta.

S. 14, 36 in equis . . salus . . 
constabat.

S. 15,8 documentum da­
tum est.

S. 15,13 ut per poenam 
agnosceretur et culpa.

S. 15, 15 nimirum hoc 
ordinante desuper divina 
clementia, ut . . tolleretur.

S. 15,22 portans inane no­
men regis.

S. 15,37 feminae factum in 
virilem personam transtu­
lerunt.

S.15,40 casus praeteriti 
metus erat futuri.

S. 16,16 ut fit.
S. 16,16 sitim aestus ac­

cendebat.
S. 17, 28 parum comperi 

. . Mihi autem in medio res 
relinquenda est.

S. 73,13 acie conflixit. Eo 
victo.

S. 85,3 obstinatis ad mor­
tem animis.

S. 65, 18 diffisi viribus1.

S. 70,22 falsis vera mis­
cente.

S. 51, 8 occultis con­
siliis, S. 90, 25 astuto con­
silio.

S. 89,10 eos subornatis ac­
cusatoribus fictisque cri­
minibus appetebant.

S. 37, 30 inani opera eius 
exitium moliebatur, quem deus 
protegebat (David).

S. 83,5 semper inimica vir­
tutibus vitia sunt.

S. 78,23 infido ingemo male 
usus, perfidiam consecuta ultio.

S. 36, 2 omne praesidium in 
pedibus habere.

S. 42, 3 documentum de­
dit.

S. 27,8 moxque aderat poena 
peccantibus.

S. 86,9 nimirum iddomino 
ordinante dispositum, ut . . 
tolleretur.

S.54,22 inani tantum umbra 
regii nominis concessa.

S. 54,18 omnes virilis ac 
muliebris sexus transtulit.

S. 59,11 non credentium de 
futuris, cum de praeteritis 
convincantur.

S. 68,12 ut fit.
S. 31, 2 aestu cum siti 

affectus esset.
S. 32,1 nos eam rem ut 

parum compertam in me­
dio relinquemus2.

1) ‘diffidere’ kommt bei Sallust wohl in Verbindung mit ‘rebus’, 
‘armis’ etc., niemals aber mit ‘viribus’ vor. 2) Die Wendungen ‘parum 
comperire’ und ‘in medio rem relinquere’ braucht auch Sallust; er stellt 
sie aber niemals zusammen.


